Serbian (cpncku je3uk)
YBoaHe obpene
3HaK KpCTa

Y nme oua n cuHa n lyxa
CeeTora.

AmMeH
[Mo3aopas

MwnocT Hawer ocnoaa
Ncyca Xpucta, n sbybas
boxja, n npuyecT CBeTora
Hyxa byaon ca cenma Bama.
N ca Bawwmm gyxom.
MoKajHUYKN YMH

bpaka (bpaka n cecTpe), aa
npu3Hamo cBoje rpexe, M 3ato
ce npunpemMuTe 3a NpPocsiaBy
CBETUX MUCTepuja.

Mpn3Hajem Ceemorykem bory
A Bama, Moja bpaha n cecTpe,
Aa caM yBEJIMKO rpeLwmno, y
MOjUM MUCJSINMaA U Y CBOjUM
pe4dynMma, Y oOHOMe WTOo CaM
YYUHNO N Y OHOME LITO HUCAM
yCreo, Kpo3 MOjy KpuBY, KPo3
MOjY KpUBY, KPO3 MOjy
HajnoBOJbHUjY rpewky; Ctora
nnTtam 6narocnoBsbeHe
Mapwuje nkag [jesunue, cBu
aHhenn n ceeumn, A Tn, moja
bpaka n cectpe, la ce monunw
3a MeHe ['ocnoay Hawem
bory.

Heka ce ceeMohHM Bor cMupm
Ha Hac, ONpocTn HaM CBoje

Tagalog (Wikang Tagalog)
Mga pambungad na ritwal
Tanda ng krus

Sa pangalan ng Ama, at ng Anak, at
ng Banal na Espiritu.

Amen
Pagbati

Ang biyaya ng ating Panginoong
Jesucristo, At ang pag -ibig ng Diyos,
at ang pakikipag -isa ng Banal na
Espiritu makasama kayong lahat.

At sa iyong espiritu.

Penitential Act

Mga Kapatid (kapatid), kilalanin natin
ang ating mga kasalanan, At kaya
ihanda ang ating sarili upang
ipagdiwang ang mga sagradong
misteryo.

Ipinagtapat ko sa Makapangyarihang
Diyos At sa iyo, mga kapatid ko, na
lubos akong nagkasala, sa aking mga
saloobin at sa aking mga salita, sa
nagawa ko at sa nabigo kong gawin,
Sa pamamagitan ng aking kasalanan,
Sa pamamagitan ng aking kasalanan,
sa pamamagitan ng aking pinaka -
malubhang kasalanan; Samakatuwid
hinihiling ko si Mapalad na si Maria
ever-virgin, lahat ng mga anghel at
santo, At ikaw, ang aking mga kapatid,
upang ipanalangin mo ako sa
Panginoong ating Diyos.

Nawa ang Makapangyarihang Diyos ay
maawa sa atin, Patawarin mo tayo sa
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rpexe, n goBeamn Hac Ha
BEYHU XKUBOT.

AmMeH

Kunpne

Boxxe cmunyj ce.
boxxe cmunnyj ce.
Xpucte, nomMmunyj.
XpucTte, noMuny;j.
Boxxe cmunyj ce.
boxxe cmunnyj ce.
['nopua

Cnasa bory Ha BUCUHW, a Ha
3eMJbu MUp Jsbyanma pobpe
BOJbE. XBaJINMO Te, MU Te
6narocnosumo, o6oxaBamo
Te, ClaBMMO Te, 3axBabyjeMo
TN 3a TBOjYy BEJIMKY CNaBy,
ocnope boxe, Llape
Hebeckn, O boxe, cBeMoryhu
O4ye. Nocnope Ncyce Xpucre,
JeanHopogHu CunHe, Nocnopge
bBoxe, Jarte boxunje, CuHe
OdesB, y3uMall rpexe ceeTa,
MOMWYj HaC; y3nMall rpexe
cBeTa, MPMMM Hally MOJIUTBY;
Tn ceguuw 3aecHa Ouy,
NOMWIYj Hac. Jep TU CU jeAVNHN
CseTun, T cu jeguHm Focnog,
TN cn jeanHn CBeBULLIKN,
Ncyc XpucT, ca lyxom
CeeTuMm, y cnasy bora Oua.
AMUH.

MpukynuTn

[MTomonnmo ce.
AMUH.

Wikang Tagal

ating mga kasalanan, at dalhin tayo sa
buhay na walang hanggan.

Amen

Kyrie

Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Kristo, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Panginoon, maawa ka.
Gloria

Luwalhati sa Diyos sa kaitaasan, at sa
lupa ay kapayapaan sa mga taong
may mabuting kalooban. Pinupuri ka
namin, pinagpapala ka namin,
hinahangaan ka namin, niluluwalhati
ka namin, nagpapasalamat kami sa
iyong dakilang kaluwalhatian,
Panginoong Diyos, makalangit na Hari,
O Diyos, Amang makapangyarihan sa
lahat. Panginoong Hesukristo, Bugtong
na Anak, Panginoong Diyos, Kordero
ng Diyos, Anak ng Ama, inaalis mo ang
mga kasalanan ng sanlibutan, maawa
ka sa amin; inaalis mo ang mga
kasalanan ng sanlibutan, tanggapin
ang aming panalangin; ikaw ay
nakaupo sa kanan ng Ama, maawa ka
sa amin. Sapagkat ikaw lamang ang
Banal, ikaw lamang ang Panginoon,
ikaw lamang ang Kataas-taasan,
Panginoong Hesukristo, kasama ng
Espiritu Santo, sa kaluwalhatian ng
Diyos Ama. Amen.

Mangolekta

Magdasal tayo.
Amen.
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JInTyprunja peun
[MpBO YnTake

Pey Nocnopgma.
XBana bory.
OnpeheHn ncanm

Opyro 4yntamwe

Pey Nocnoama.
XBana bory.
[focnen

focnop c Bama.

N cBojuM gyxom.

YuTame n3 ceeTtor JeBaHhesba
no H.

CnaBa Tebu Nocnoge
JeBaHheswe Nocnogme.

CnaBa Tebu N'ocnoge Ncyce
XpucrTe.

NMpogecnja Bepe

Bepyjem y jegHor bora, OTau,
csemoryhu, TBopay Heba n
3eMJbe, CBera BU4J/buBor u
HeBnaJbuBor. Bepyjem y
jeoHor Focnopa Wcyca
XpucTa, JeanHopoaHun CuH
Boxnjn, pokheH on Oua npe
CBUX BeKoBa. bor on bora,
CBeT/I0CT 04 CBETJI0CTHN,
npasu bor og ncTtnHUTOr
bora, poheHun, HeCcTBOpEHN,
jeOHOCYLWTUHCKK ca Ouem;
KpO3 Hbera je cee rnocraso.
Panowu Hac Jbyonm v pagn Hawer
cracewa cuwwao je ¢ Heba, n
Ayxom CBeTuM 0BansoTu ce
on [ljese Mapwuje, n nocTtao
yoBek. 3b60r Hac je pa3aneT

Tagalog (Wikang Tagalog)
Liturhiya ng Salita
Unang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Responsorial Awit

Pangalawang Pagbasa

Ang salita ng Panginoon.
Salamat sa Diyos.
Ebanghelyo

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Isang pagbasa mula sa banal na
Ebanghelyo ayon kay N.

Luwalhati sa iyo, O Panginoon

Ang Ebanghelyo ng Panginoon.
Papuri sa iyo, Panginoong Hesukristo.

Propesyon ng pananampalataya

Naniniwala ako sa iisang Diyos, ang
Amang makapangyarihan sa lahat,
may gawa ng langit at lupa, ng lahat
ng bagay na nakikita at hindi nakikita.
Sumasampalataya ako sa iisang
Panginoong Hesukristo, ang Bugtong
na Anak ng Diyos, ipinanganak ng
Ama bago ang lahat ng panahon.
Diyos mula sa Diyos, Liwanag mula sa
Liwanag, tunay na Diyos mula sa
tunay na Diyos, begotten, hindi
ginawa, consubstantial sa Ama; sa
pamamagitan niya ginawa ang lahat
ng bagay. Para sa ating mga tao at
para sa ating kaligtasan ay bumaba
siya mula sa langit, at sa
pamamagitan ng Espiritu Santo ay
nagkatawang-tao ng Birheng Maria, at



Serbian (cpncku je3uk)

nod NMoHTujoM MNMnnaTtom,
npeTpneo je cMpT 1 6Mo
CaxpameH, N YCKpCHY Tpeher
haHa y cknany ca Ceetum
MMCMOM. Y3HeOo ce Ha Hebo u
cenwn 3pecHa Ouy. OH ke
noHoBoO Aokun y cnaBu ga cygun
>XNBMMaA N MPTBUMA U
HEeroBOM LLapcTBY Hehe 6uTKn
Kpaja. Bepyjem y lyxa
CeeTora, ['ocnopaa,
>XuneoTBOpHOr, Koju og Oua n
CnHa ncxogmu, Koju ce ca
Ouem n CMHOM KNnawa 1"
npociaB/ba, KOju je roBOpMO
Kpo3 npopoke. Bepyjem y
jeoHy, ceeTy, cabopHy u
anocTosicKy LipKBy.
Ncnosenam jegHo Kpwtewe
3a onpowTeme rpexosa 1
pagyjemM ce BaCKpCery
MPTBUX N XUBOT byayher
cBeTa. AMUH.

XoMunnum
YHunBep3asHa MOJINTBa

Focnoay ce MOsIMMO.
focnofe, ycnmwn Hawy
MOJINTBY.

JinTypruja
eyxapucTtuja

OdphepTopUn

Heka je 6bnarocnoseH bor y
BEKOBeE.

MonuTte ce, 6patko (bpako n
cecTpe), Aa je Mmoja 1 TBOja
XXPTBa MOXe 6uTK

[agalog (Wikang Tagalog)

naging tao. Dahil sa atin ay ipinako
siya sa krus sa ilalim ni Poncio Pilato,
nagdusa siya ng kamatayan at
inilibing, at muling nabuhay sa
ikatlong araw alinsunod sa Banal na
Kasulatan. Umakyat siya sa langit at
nakaupo sa kanan ng Ama. Siya ay
darating muli sa kaluwalhatian upang
hatulan ang mga buhay at ang mga
patay at ang kanyang kaharian ay
walang katapusan. Sumasampalataya
ako sa Banal na Espiritu, ang
Panginoon, ang nagbibigay ng buhay,
na nagmumula sa Ama at sa Anak, na
kasama ng Ama at ng Anak ay
sinasamba at niluluwalhati, na
nagsalita sa pamamagitan ng mga
propeta. Naniniwala ako sa isa, banal,
katoliko at apostolikong Simbahan.
Ipinagtatapat ko ang isang Binyag
para sa kapatawaran ng mga
kasalanan at inaasahan ko ang muling
pagkabuhay ng mga patay at ang
buhay ng daigdig na darating. Amen.
Homily

Unibersal na panalangin

Manalangin tayo sa Panginoon.
Panginoon, dinggin mo ang aming
panalangin.

Liturhiya ng Eukaristiya

Offertory

Purihin ang Diyos magpakailanman.

Manalangin, mga kapatid (mga
kapatid), na ang aking sakripisyo at
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npuxsaTsbueo bory,
csemMmoryhn OTadu,.

Heka ocnoa npyMun XPTBY U3

BalLUUX PYKY 3a XBaJly U CnaBy
HeroBor MMeHa, 3a Halle
nobpo n nobpo ceeTe herose

LipkBe.

AMUH.
EBxapucTtujcka MonmTBa

ocnopf ¢ BaMa.

N cBojuM gyxom.

MoanrHnTe CBOja cpua.

Mwu nx ysHocmmo Ka ['ocnoay.
bnarogapumo Nocnopy bory
HaLeM.

To je ncnpaBHO 1 NpaBenHo.
CeerT, CseT, CBeTu lNocnop
bor Hag Bojckama. Hebo n
3eMJba NYHW Cy CJslaBe TBOje.
OcaHa Ha BUCUHWN.
BnarocnoBeH Koju gonasmy
nme Nocnogmwe. OcaHa Ha
BUCUHWN.

TajHa Bepe.

CmpT TBOjy 06jaBsbyjemo,
focnoge, n ncnosenaj

Backpcere TBOje 00K OMeT He

nohew. nu: Kapg jenemo oBaj
Xneb n nnjemo osy 4ally,
o6jaB/byjeMO CMPT TBOjY,

Focnofne, OOK oneT He gohedll.

Nnn: Cnacn Hac, CnacuTtesby
cBeTa, jep Kpctom TBOjUM U1

Backpcewem ocnobonmo cum

Hac.

[agalog (Wikang Tagalog)

ang iyo maaaring katanggap-tanggap
sa Diyos, ang makapangyarihang Ama.
Nawa'y tanggapin ng Panginoon ang
sakripisyo sa iyong mga kamay para
sa papuri at kaluwalhatian ng kanyang
pangalan, para sa ating ikabubuti at
ang kabutihan ng lahat ng kanyang
banal na Simbahan.

Amen.

Eukaristikong Panalangin

Sumainyo ang Panginoon.

At sa iyong espiritu.

Iltaas ang inyong mga puso.

Itinataas natin sila sa Panginoon.
Magpasalamat tayo sa Panginoon
nating Diyos.

Ilto ay tama at makatarungan.

Banal, Banal, Banal na Panginoong
Diyos ng mga hukbo. Ang langit at
lupa ay puno ng iyong kaluwalhatian.
Hosanna sa kaitaasan. Mapalad ang
pumaparito sa pangalan ng Panginoon.
Hosanna sa kaitaasan.

Ang misteryo ng pananampalataya.
Inihahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, at ipahayag
ang iyong Pagkabuhay na Mag-uli
hanggang sa muli kang dumating. O
kaya: Kapag kinain natin ang Tinapay
na ito at inumin ang Kopa na ito,
ipinahahayag namin ang iyong
Kamatayan, O Panginoon, hanggang
sa muli kang dumating. O kaya: lligtas
mo kami, Tagapagligtas ng mundo,
para sa pamamagitan ng iyong Krus at
Muling Pagkabuhay pinalaya mo kami.
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AMUVH.
Obpepn npunyewha

Ha CnacuTesbeBy 3anoBecT U
dopMmpaHu BoXKaHCKUM
y4dyereM, ycyhyjemo ce pehu:
O4ye Hal, Koju CcK Ha
Hebecuma, oa ce CBETU MMe
TBOje; na nohe LuapcTBO TBOjE,
ha byne Bosba TBOja Ha
3eMJbM Kao LWITO je Ha Heby.
[aj HaM gaHac gaHawmKn
xneb, n onpocTn Ham
carpewera Halla, Kao WTo
onpalwTaMo OHMMa KOju HaM
npecTyne; N He yBeamn Hac y
NcKywemre, Ho n3basm Hac o
3Na.

N36aBun Hac Nocnoae, MOIMMO
ce, o4 CBakora 3na,
MWNOCTUBO Aaj MUP Y Halle
haHe, ga y3 noMmoh TBOje
MWUNOCTU, MOXKEMO YBEK BTN
cnoboaHm oa rpexa u
6e3benaH o4 CBUX HEBOJBLA,
OOK YekaMo 6na)keHy Hagy u
nona3ak Hawer CnacuTersba,
Ncyca XpucTa.

3a KpaJbeBCTBO, MOh 1 CnaBa
Cy TBOje caja 1 3ayBeK.

MNocnope Ucyce Xpucte, Koju
pe4ye anocTosinMa BaLLNM:
Mwup T ocTaB/baM, CBOj MUP
TN fajeM, He rnejaj Ha Hawe
rpexe, Hero o Bepu LipkBe
TBOj€, 1 MUJIOCTMUBO jOj
nogapu Mup v jeOUHCTBO Y
CKJlagy Cca BallOM BOJbOM.

Tagalog (Wikang Tagalog)
Amen.
Rite ng Komunyon

Sa utos ng Tagapagligtas at nabuo sa
pamamagitan ng banal na pagtuturo,
nangahas tayong sabihin:

Ama namin sumasalangit ka,
sambahin ang ngalan mo; dumating
ang iyong kaharian, matupad ang
iyong kalooban sa lupa gaya ng sa
langit. Bigyan mo kami ng kakanin sa
araw-araw, at patawarin mo kami sa
aming mga kasalanan, gaya ng
pagpapatawad namin sa mga
nagkakasala sa amin; at huwag mo
kaming ihatid sa tukso, ngunit iligtas
mo kami sa kasamaan.

lligtas mo kami, Panginoon, aming
dalangin, sa lahat ng kasamaan,
magiliw na bigyan ng kapayapaan sa
aming mga araw, na, sa tulong ng
iyong awa, baka lagi tayong malaya sa
kasalanan at ligtas sa lahat ng
kapighatian, habang hinihintay natin
ang pinagpalang pag-asa at ang
pagparito ng ating Tagapagligtas, si
Jesucristo.

Para sa kaharian, ang kapangyarihan
at ang kaluwalhatian ay sa iyo ngayon
at magpakailanman.

Panginoong Hesukristo, na nagsabi sa
iyong mga Apostol: Kapayapaan ang
iniiwan ko sa iyo, ang aking
kapayapaan ay ibinibigay ko sa iyo,
huwag mong tingnan ang ating mga
kasalanan, ngunit sa
pananampalataya ng iyong Simbahan,
at magiliw na ipagkaloob sa kanya ang
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Koju xusute n uapyjete y
BEKOBE BEKOBA.

AMUH.

Mwup 'ocnoawu ca BaMa YBeK.

N cBojum gyxom.
MoHyaunMo jegHn gpyruma
3HaK Mupa.

Jarmwe boxxuje, Tn yanmall
rpexe cseTa, NOMUJIYj Hac.
Jarmwe boxxuje, Tn yanmall
rpexe cseTa, NOMUJIYj Hac.
Jarmwe boxxuje, Tn yanmall
rpexe cseTa, A4aj Ham mMup.

ne Jarwe boXxwuje, rne oHora
KOjun y3nma rpexe ceera.
bna)keHn cy no3BaHM Ha
BeYyepy JarkeTosy.

Focnope, HUCaM O0CTojaH aa
yhelw noa mMoj KpoB, HEro
CaMo peuun ped n ozapasunke
Aylia moja.

Teno (KpB) XpucToso.
AMUH.

Momonumo ce.

AMUH.

3akKJby4He obpene
bnarocnosn

[locnop ¢ BaMa.
N cBojum gyxom.

kapayapaan at pagkakaisa alinsunod
sa iyong kalooban. Na nabubuhay at
naghahari magpakailanman.

Amen.

Ang kapayapaan ng Panginoon ay
sumainyo lagi.

At sa iyong espiritu.

Ihandog natin sa isa't isa ang tanda ng
kapayapaan.

Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis
ng mga kasalanan ng sanlibutan,
maawa ka sa amin. Kordero ng Diyos,
ikaw ang nag-aalis ng mga kasalanan
ng sanlibutan, maawa ka sa amin.
Kordero ng Diyos, ikaw ang nag-aalis
ng mga kasalanan ng sanlibutan,
bigyan mo kami ng kapayapaan.
Masdan ang Kordero ng Diyos, masdan
ninyo siya na nag-aalis ng mga
kasalanan ng sanglibutan. Mapalad
ang mga tinawag sa hapunan ng
Kordero.

Panginoon, hindi ako karapat-dapat na
dapat kang pumasok sa ilalim ng aking
bubong, ngunit sabihin lamang ang
salita at ang aking kaluluwa ay
gagaling.

Ang Katawan (Dugo) ni Kristo.

Amen.

Magdasal tayo.

Amen.

Pagtatapos ng mga ritwal
Pagpapala

Sumainyo ang Panginoon.
At sa iyong espiritu.
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Heka Te 6narocnosu
ceemoryhun bor, Oua n CuHa u
CeeTora yxa.

AMUH.

OTnywTame

N3ahunTte, Mnca je 3aBpLUEHa.
Nnn: NanTe v HajaBuTe
JeBaHhese Nocnoamwe. Nnu:
Nonte y mupy,
npocnassbajyku Focnoga
XXNBOTOM CBOjuM. Nnn: Nany
MUpYy.

XBana bory.

Tagalog (Wikang Tagalog)

Pagpalain ka nawa ng
makapangyarihang Diyos, ang Ama, at
ang Anak, at ang Espiritu Santo.
Amen.

Dismissal

Humayo kayo, tapos na ang Misa. O:
Humayo kayo at ipahayag ang
Ebanghelyo ng Panginoon. O: Humayo
ka sa kapayapaan, niluluwalhati ang
Panginoon sa pamamagitan ng iyong
buhay. O: Pumunta sa kapayapaan.

Salamat sa Diyos.
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